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1. Introduction

 
I’ll start by saying that I got acquainted with idioms last year. I was greatly surprised when I learnt that idioms can’t be translated word by word, because their meanings depend on the meaning of the whole expression. 

More over idioms are widely used in the oral speech, in the magazines’ articles, dialogues adding to the language bright and colorful shades of meaning. Obviously without knowing the meaning of the idiom you won’t be able to get the essence of the joke, because as a rule every joke is based on the variety of their meanings. 

The English language is full of idioms (over 15,000). Native speakers of English use idioms all the time, often without realizing that they are doing so. This means that communication with native speakers of English can be quite a confusing experience.

We use idioms to express something that other words do not express as clearly or as cleverly. We often use an image or symbol to describe something as clearly as possible and thus make our point as effectively as possible. For example, "in a nutshell" suggests the idea of having all the information contained within very few words. Idioms tend to be informal and are best used in spoken rather than written English.

The field for my research is the idiomatic similes. To my mind they are widely used in all spheres of our life and if you know their translation exactly you will use them just in the right place and time.  

The aim of research work is to learn more about the world of the English idioms and attract my classmates attention to them, proving that using idioms in our speech makes it brighter and more intelligent.


The hypothesis is that by using idioms you can distinguish a native speaker from the advanced learner and the beginner in studying the English language.

The methods of research used:
· analysis

· comparison

· questionnaire

2. Main body

a) The definition of the term “idiom”

An idiom is a set expression, the meaning of which is different from the literal meanings of its components. It  refers to a figurative meaning that is known only through common use. Idioms present a great variety of structures and combinations that are mostly unchangeable and often not logical and may not follow basic rules of grammar. 

The Webster dictionary gives following definition: Idiom is an expression whose meaning is not predictable from the usual meanings of its constituent element as kick the bucket, hang one's head etc., or from the general grammatical rules of language, as the table round for the round table, and which is not a constituent of a larger expression of like characteristics. 

Oxford Learner’s Dictionary of English Idioms gives us definition of “idiom”. The word ‘idiom’ is used to describe the ‘special phrases’ that are an essential part of a language. Idioms may be ‘special’ in different ways: for example, the expression to kick  the bucket seems to follow the normal rules of grammar, although we cannot say ‘kick a bucket’ or ‘kick the buckets’ , but it is impossible to guess that it means ‘to die’. Phrases like all right, on second thoughts, and same here, which are used in everyday English, and especially in spoken English, are ‘special’ because they are fixed units of language that clearly do not follow the normal rules of grammar.  

Another formulation of “idiom (Dubrovin M., 'Russian-English Idioms)  is set phraseological units which meaning does not result from the meaning of its components.

The definition by Dean Curry is “the assigning of a new meaning to a group of words which already have their own meaning”. Idioms are informal in nature and although they appear in literature, they are not necessary considered to be “literary”. They are often  colloquial, often slang, and through overuse can become cliches. Idioms may be adjectival, adverbial, verbal, or nominal. They also may take the form of traditional saying and proverbs. 

b) The origin of the word “idiom”
In fact, the word idiom comes from the Greek root idio, meaning a unique signature. Thus, each language contains expressions that make no sense when translated literally into another tongue. 

Some idioms of the "worldwide English" have first been seen in the works of writers like Shakespeare, Sir Walter Scott, Lewis Carroll or even in the paperbacks of contemporary novelists. An example of Shakespearian quotation can be found in the following sentence:"As a social worker, you certainly see the seamy side of life." Biblical references are also the source of many idioms. Sports terms, technical terms, legal terms, military slang and even nautical expressions have found their way to the everyday use of English language.
Many idioms are similar to expressions in other languages and can be easy for a learner to understand. Other idioms come from older phrases which have changed over time.
To hold one's horses means to stop and wait patiently for someone or something. It comes from a time when people rode horses and would have to hold their horses while waiting for someone or something.
"Hold your horses," I said when my friend started to leave the store. 

          Other idioms come from such things as sports that are common in the United Kingdom or the United States and may require some special cultural knowledge to easily understand them.
To cover all of one's bases means to thoroughly prepare for or deal with a situation. It comes from the American game of baseball where you must cover or protect the bases. 
I tried to cover all of my bases when I went to the job interview. 
c) The Structure of Idioms

Most idioms are unique and fixed in their grammatical structure. The expression to sit on the fence cannot become to sit on a fence or to sit on the fences. However, there are many changes that can be made to an idiom. 

         Some of these changes result in a change in the grammatical structure that would generally be considered to be wrong. To be broken literally means that something is broken. The lamp is broken so I cannot easily read my book. To be broke is grammatically incorrect but it has the idiomatic meaning of to have no money. I am broke and I cannot go to a movie tonight. 

         There can also be changes in nouns, pronouns or in the verb tenses. I sat on the fence and did not give my opinion. Many people are sitting on the fence and do not want to give their opinion. 

          Adjectives and adverbs can also be added to an idiomatic phrase. 
The politician has been sitting squarely in the middle of the fence since the election. 
It is for these reasons that it is sometimes difficult to isolate the actual idiomatic expression and then find it in a dictionary of idioms. 

          As far as I know there are different ways how to render the essence of the idioms, for example: selecting the Russian equivalents or descriptive translation. For me, it’s easier to remember the meaning of the idiom if I manage to find the proper and colorful equivalent. 


d) Idioms groups

Different linguists group idioms in different ways. For example, some websites divide them like this:

http://www.idiomconnection.com/

    * Animal Idioms

    * Arm/Leg Idioms

    * Bird/Fish/Insect Idioms

    * Body Idioms

    * Business/Money Idioms

    * Clothes/Color Idioms

    * Food Idioms

    * Head/Mind/Mouth Idioms

    * Heart/Medical Idioms

    * Proverbs
            Dennis Oliver, the creator of the website ESL café, and many other teachers of English like to group idioms in alphabetic order.

The site www.learn-english-today.com put them in such a way:

  Negotiations

  Anger-irritation  

 Employment - Jobs 

  Number Idioms  

 Animal & bird Idioms 

  Enthusiasm-impatience 

  Problems - difficulties  

 Anxiety - fear   

Feelings-emotions   

Relationships 

  Arguments-disagreements  

 Food Idioms  

 Safety - danger 

 Authority - power  

 Frankness - Sincerity 

  Secrets - indiscretion 

  Behaviour idioms  

 Fun-enjoyment  

 Shopping   

Body idioms 

  Happiness - Sadness 

  Situations

   Business - Work Idioms 

  Health Idioms  

  Speed - rapidity  

 Choices - Options  

 Hesitation - Indecision   

Sports Idioms  

 Clothes Idioms  

 Honesty - dishonesty 

  Success-failure  

 Colour idioms  

 Intelligence-understanding  

 Suitability  

Communication   

Law & Order 

  Surprise-disbelief  

 Comparisons-similitude 

  Madness - Insanity  

 Thoughts-ideas 

  Consequences-effects 

  Memory - Remembering 

  Time idioms 

  Descriptions of people

  Mistakes-errors   

Travel-transport  

 Descriptions - places-things  

 Money Idioms   

Weather-atmosphere

d) Investigation

Last year I learnt about the idioms at my English lessons at school. My teacher recommended me to spend more time investigating this field of the language.

It was interesting for me to know how many idioms the pupils of 7th – 8th forms know. I handed the questionnaires to the students of our school. It appeared that they know just a few of them, some students know more than ten idioms and the others know less than 10 or even don’t know idioms at all. After that I asked the pupils how often they use idioms in their dialogues or situations. And it appeared that they use them seldom or don’t use them at all. Then I asked pupils if they think that idioms enrich the English language and the most of them answered that they have no idea about it. 

 So I decided to make the list of idioms used frequently by the native speakers and group them according to the meaning.
These are the questions I asked my classmates, schoolmates, friends and acquaintances. I prepared multiple-choice questionnaire.
1. How many idioms do you know?

· I don’t know any idioms.

· I know less than 10 idioms.

· I know 10 – 30 idioms.

· I know more than 30 idioms.

· I know more than 50 idioms.

  2. How often do use idioms?

· I don’t use idioms.

· I seldom use idioms.

· I often use idioms.                                                                                                  
3. Do you think that idioms adorn English language?

· Yes, I do. To my mind idioms adorn English language.

· No, I don’t. In my opinion idioms don’t adorn English language.

· I don’t know. 
I wanted to learn how many idioms students of 7th-8th forms know. I asked pupils in our school and my cousin asked pupils from her school.
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                                      How many idioms 

                                        do you know?

Then I wanted to learn how often they used idioms. I and my cousin conducted an interrogation in our schools.
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How often do you use idioms?

After that I wanted to learn if people thought that idioms enrich the English language? 
[image: image3.wmf]Yes

No

Don't know


                                    Do you think that idioms enrich 

                                      the English language?

d) Idioms groups

I continued to do my research work with dividing the idioms into the groups. I decided to choose the idioms that seemed to be the most interesting for learning and using in my study of the English language. I looked through some dictionaries of the idioms and set-expressions.

The first group of idioms I picked up is people’s character. We live in the society where each person estimates other people and their behavior, traits of character and expresses his opinion. Here are some descriptions which characterize me, you, your friends and people who are around us.

  Ball of fire: You shouldn’t be panic when somebody says that you are a ball of fire. You won’t burn. This person means that you are very energetic.       

Ex.: Sally is a real ball of fire. She works late every night.


  Full of beans: If your friend says that he is full of beans. It doesn’t mean that he has eaten many beans today, he means that he has a good mood.    

Ex.: The head of the company was full of beans after he was informed that his company won the tender.


  Be all thumbs: If somebody says that you are all thumbs it means that you are very awkward.     

Ex.: - Hey! You are pouring my coffee on the table! 
        - Oh, I'm so sorry! I have been all thumbs today. 
   Move up in the world: If somebody moves up in the world it means that he has become a successful person.       

Ex.: The young man is working hard and he is moving up in the world. 

The second group is the idioms about the time. In the modern English language there are many idiomatic phrases that help people to explain an abstract meaning of the time easily.

  Against the clock:   This phrase means that the time “works against you”, and you feel the lack of it for fulfillment of some affairs.     

Ex.:   “Hurry up! You are working against the clock! We have very little time to do it”.
  Like clock work: This phrase describes regular definite events. 

Ex.: “He is as regular as clockwork in his habits – he goes to the bank every Friday”.
  Not born yesterday:   We say this idiom when we want to show that it is difficult to deceive us.         
Ex.:  “This car has a lot of faults. You must think I was born yesterday if you expected me to buy this car”.

  Time of your life:    Somebody says it that when he enjoys what he does, when he has a good time.

Ex.: “The children were tired out when they arrived home – they’d had the time of their lives playing in the mud, without their parents there to tell them to keep clean”.

  With a snap of the fingers:  If you manage to do something as soon as you click your fingers, and it comes out in moment, very quickly.

Ex.:  If you could snap your fingers and immediately have this skill, which would you choose: 
1. Fluency in every European language?
2. Or fluency in Chinese?


      The third group is the idioms with religious ideas. Faith is something that helps people to live. And it isn’t extraordinary that in our speech there are phrase about this part of our live. 

  Come hell or high water:   When something must certainly happen, this event will happen even if flood starts or hell falls. In this case English use this idiom.

Ex.: Finish the project come hell or high water! 

Meet me at the airport come hell or high water!

   Sing form the same hymn sheet:   This idiom means that people say the same things, having the same points of view.

 Ex.: All political parties sing from the same hymn sheet.


  Ninth circle of hell:   In the Dante’s Aligere’s work “God’s comedy” in the Ninth circle of hell the main character met the most terrible sinner, and saw the most horrible punishments which were given to them. That’s why when something is very bad it is the ninth circle of hell.

Ex.:  Our politics in economics is the ninth circle of hell.
  Cold day in hell:   Cold day in hell happens once an eternity. Therefore when we say that something will happen on a cold day in hell it means that it will never happen.

Ex.: - When will you pass your exam?

· On a cold day in hell!


 The fourth group is business idioms. In this group there are idioms which you can use when you speak with your foreign business partners or when you tell about your firm.

   Bad egg:   Bag egg is a person that you can’t trust. He is a swindler.

Ex.:    This businessman has a reputation of a bad egg. Nobody wants to deal with him. 


    To be in the red:   a person or a firm is in the red when they have debts. On the one hand red color is the color of danger, problem. And absence money is a suitable situation. On the other hand in England and America banks sent to debtors letters where “You have debts! Return them” which was written by red inks. 

Ex.:    The phone company found itself about three millions dollars in the red.

     Hot potato:   Have you ever held a hot potato in your hands? You don’t want to drop it but you can’t hold it any more because it’s too hot and you throw it from one hand to the other hand while it isn’t getting cold. Hot potato is a tickly question. It is hard and unpleasantly to deal with it.

 Ex.:   This new local small business law is a true hot potato in our region!

   Fat cat:   Fat cat is a person that has much money. But in this phrase there is disapproval shade of meaning. You can call somebody a fat cat if you don’t approve the way this person spends his money.

Ex.:   The owner of this company decided to sponsor “LDPR”. What a fat cat! 



`

 The fifth group is the idioms about the computers. Nowadays we can’t imagine our life without it. That’s why here are some idioms which are connected with computers.

   All hardware sucks:   This phrase means that all computer system is disable to fulfill your orders.

Ex.:   I’m afraid that there is nothing to do else, because your all hardware sucks.

   Blue screen of death:   Blue screen of death describes the situation when all computer screen became blue and many words, symbols and letters appear on it which you can’t understand. They advise you to restart the computer.

Ex.:   Running this program always ends by a Blue screen of death.

   Hang:   If your computer hangs, it means that all system doesn’t reply any commands

Ex.:      I can’t connect the net, because my comp hangs again and again!


  Big red switch:  There is really big switch on many computer blocks but even if it is small it is called a big red switch in order to make emphasis on the fact that switching on it, the complex system, I mean a computer, begins to work.

Ex.:   Don’t panic when having a blue screen of death, just push a Big Red Switch!

  The most interesting group for me is comparative idioms. In order to make them we must use the construction as…as. I like this group because there are very funny. For example, when you want to say that you are very hungry you can say that you are as hungry as a hunter, etc.   

As easy as pie: very easy.

"I thought you said this was a difficult problem. It isn't. In fact, it's as easy as pie."

As hungry as a hunter: very hungry.

I haven’t eaten anything all day that’s why I am as hungry as a hunter.

As good as gold: very good.

This boy helped me very much. He is as good as gold.

As red as a beetroot: very red 

Now Ann’s face is as red as a beetroot because she has lied.

As strong as an ox: very strong.

 I think that this man does sports because he is as strong as an ox.

Conclusion

English is a language particularly rich in idioms - those modes of expression peculiar to a language (or dialect) which frequently defy logical and grammatical rules. Without idioms English would lose much of its variety and humor both in speech an writing. 

Idioms can be quite clear (in general; come out; at first; the root of all evil), or pretty unclear (on end; pack it in; high and low; hard cash). Some idioms have proper names in them (a Jack of all trades; Uncle Sam), some other idioms are comparisons (as clear as a bell; as the crow flies). Proverbs and sayings are idioms, too (every cloud has a silver lining; still waters run deep).

For my work I have chosen useful idioms that native speakers use frequently in their everyday life. These idioms are accepted as part of everyday speech and undoubtedly are of great practical value to you. Many other idioms, though they are often interesting and colorful, are not that necessary in your everyday conversational English. 
            I think the fact that a person possesses a good vocabulary does not mean that he sounds like a native speaker. The mentality of a nation is expressed not only in grammatically correct sentences but in а variety of phrases that depict peculiarities of history and culture.

             So to be an interesting interlocutor you should acquire the idioms that make speech lively and bright.

Reference:

1.
Richard A. Spears, “American Idioms Dictionary”.

2.
Dubrovin M., «Russian-English Idioms», Moskow, “Prosveshcheniye”,1995

3.
Dean Curry “Illustration American idioms”, published by The Materials Branch English Language Programs Division United States Information Agency, Washington, 1994.

4.
“Oxford Learner’s Dictionary of English Idioms”, edited by Helen Warren, Oxford University Press, 1994

5.
M. J. Murphy “ Test yourself on English idioms”, Moskow, 1968

6.
Richard A. Spears “Essential American Idioms”, dictionary

7.
James Rogers “The dictionary of cliches”

8.
V. H.Collins “ A book  of English Idioms”

9.
Солодухо Э.М. Теория фразеологического сближения, издательство Казанского университета, 1989

10.
Даль“Толковый словарь великорусского языка”

11.
Longman Dictionary of English Idioms, Longman Group limited, 1979

12.
Roges G. The dictionary of Cliches. New York. 1985

13.
Spears Richard A. Essential American Idioms. National textbook company. 1991

� EMBED MSGraph.Chart.8 \s ���





� EMBED MSGraph.Chart.8 \s ���





� EMBED MSGraph.Chart.8 \s ���








PAGE  
1

[image: image4.wmf]don't know

know less than

10

know 10 - 30

know more

than 30 (0)

know more

than 50 (0)

[image: image5.wmf]often use

seldom use

don't use

[image: image6.wmf]Yes

No

Don't know

_1262785954

_1263822731

_1261298531

